Surah 6. Al-An'am
Asad: Then, when the night overshadowed him with its darkness, he beheld a star; [and] he exclaimed,
"This is my Sustainer!" - but when it went down, he said, "I love not the things that go down."
Malik: When the night drew its shadow over him, he saw a star and said, "this is my Rabb." But when it
set, he said: "I do not love to worship such a god that fades away."
Pickthall: When the night grew dark upon him he beheld a star. He said: This is my Lord. But when it set,
he said: I love not things that set.
Yusuf Ali: When the night covered him over he saw a star: he said: "this is my Lord." But when it set he
said: "I love not those that set." 898
Transliteration: Falamma janna AAalayhi allaylu raa kawkaban qala hatha rabbee falamma afala qala la
ohibbu alafileena
Khattab:
When the night grew dark upon him, he saw a star and said, “This is my Lord!” But when it set, he said, “I
do not love things that set.”

Author Comments

898 - This allegory shows stages of Abraham'spiritual enlightenment. It should not be supposed that he
literally worshipped stars or heavenly bodies. Having seen through the folly of ancestral idol worship, he
began to see the futility of worshipping distant beautiful things that shine, which the vulgar endue with a
power which does not reside in them. A type of such is a star shining in the darkness of thenight.
Superstition might read fortunes in it, but truer knowledge shows that it rises and sets according to laws
whose author is God. And its light is extinguished in the broader light of day. Its worship is therefore futile.
It is not a Power, much less the Supreme Power.
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